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センターパッドは、センターパッド トップ、
センターパッド ネック（a）、センターパッド 
リア（b）、センターパッド フロント（c）、セ
ンターパッド サイド（d: 左右各 1 つ）の 6 つ
のパーツで構成されています。
各パーツは厚みを変えることにより、フィッ
ト感を調整できます。

	zセンターパッドのフィット感をきつくする場
合は、オプションの、フィッティング調整用
パッド、センターパッド ネック オプション
パッドが必要です。

The center pad consists of six parts including 
the top, neck (a), rear (b), front (c), and side (d, 
one each on left and right).
Changing the thickness of each part allows the 
fit to be adjusted.

	z Two types of optional pads are available to 
make the fit of the center pad tighter: the 
neck pad and the pads for fitting adjustment.

センターパッド
日本語

Center Pad
English

 警告  WARNING
	z各パーツの厚みの変更は、フィット感の調
整が目的であり、ヘルメット全体のサイズ
を調整するものではありません。ヘルメッ
トのサイズはご購入時に正しいサイズをご
確認の上、ご購入ください。

	zセンターパッドのフィッティング調整用
パッド（オプション）は、お持ちのヘルメッ
トのサイズに応じた正しいサイズをご確認
の上、ご購入ください。

	zChanging the thickness of the parts is for 
adjusting the fit, but not for adjusting the size 
of the helmet. Before purchasing a helmet, 
check the correct size.

	zCheck the correct size of the optional 
pads for fitting adjustment for the center 
pad according to the helmet size before 
purchasing them.

センターパッド フロント（c）

センターパッド  
サイド（右）（d）

センターパッド  
サイド（左）（d）

センターパッド トップセンターパッド リア（b）

センターパッド ネック（a）

Front Part (c)

Side Part (Left) (d)Side Part (Right) (d)

Rear Part (b)

Neck Part (a)

Top Part

1

日本語 /English .................................... P2 - 17

简体中文/한국어 ...................................P18 - 35

ไทย/Bahasa Melayu ...........................P36 - 54
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センターパッドはまず、後頭部の 2 か所のホッ
ク（図 1）を取り外します。前頭部は、プレー
トを引き剥がすように取り（図 2）、センター
パッドを取り外します。

Remove the center pad by unsnapping 2 
points at the rear of the helmet first (Drawing 
1). Pull the front portion of the center pad from 
the holding plate as per Drawing 1.

センターパッドの取り外し
日本語

Removing the Center Pad
English

ホック

プレート

センターパッド
Snap

Plate

Center Pad

前部プレートは、片側（図 1・図 2）から反
対側にかけてブラケットの隙間（図 3）にす
べらせるように入れます。次に後頭部の 2 か
所のホックをカチッと音がするまではめ込み
ます（図 4）。

Slide and insert front plate into a gap of bracket 
(Drawing 3) from one side (Drawings 1, 2) to 
another. Snap the two snaps into place in the 
rear of the center pad as per Drawing 4.

11

ブラケット プレート
Bracket Plate

ホック センターパッド
Snap Center Pad

センターパッドの取り付け
日本語

Installing the Center Pad
English
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左 / Left

右 / Right

プレート
Plate

When removing each part from the 
center pad, be sure to do so carefully 
to prevent damage to the Velcro 
fastener.

センターパッドの各パーツを取り外す際は、
センターパッド トップから、センターパッド 
サイド（d）、センターパッド フロント（c）、
センターパッド リア（b）、センターパッド 
ネック（a）の順に取り外します。

When removing the parts of the center pad, 
detach each part from the top part in the 
following order: side (d), front (c), rear (b), and 
neck (a).

センターパッドの各パーツ
の取り外し

日本語

Removing Each Part of 
the Center Pad

English

センターパッドの各パッドを取り外
す際は、面ファスナー部分が傷つか
ないように、ていねいに行ってくだ
さい。

1.   Removing the Side Parts
 Remove the side parts from the fasteners 

of the top and neck parts of the center pad 
(Drawing 1).

2.   Removing the Front Part
 Remove the front part from the fastener of 

the top part of the center pad (Drawing 2).

3. Removing the Rear Part
 Remove the rear part from the fasteners 

of the top and neck parts of the center pad 
(Drawing 3).

4.   Removing the Neck Part
 Remove the plate of the neck part from the 

top part of the center pad. (Drawing 4)
	zDuring removal, do not force to bend the 
plastic area.

1.  センターパッド サイドの取り外し
 センターパッド サイドを、センターパッ

ド トップとセンターパッド ネックの面
ファスナーから剥がします（図 1）。

2.  センターパッド フロントの取り外し
 センターパッド フロントを、センター

パッド トップの面ファスナーから剥がし
ます（図 2）。

3.  センターパッド リアの取り外し
 センターパッド リアを、センターパッド 

トップとセンターパッド ネックの面ファ
スナーから剥がします（図 3）。

4.  センターパッド ネックの取り外し
 センターパッド ネックのプレートを、セ

ンターパッド トップから取り外します。
（図 4）
	zプラスチック部分を強く曲げないよう
に、注意をして取り外してください。

センターパッドの各パーツ
の取り付け

日本語

Installing Each Part of the 
Center Pad

English

When installing the parts of the center pad, 
attach each part to the top part in the following 
order: neck (a), rear (b), front (c), and side (d).
For those other than top and neck parts, these 
positions can be adjusted with the center pad 
still installed in the helmet.

センターパッドの各パーツを取り付ける際は、
センターパッド トップに、センターパッド 
ネック（a）、センターパッド リア（b）、セン
ターパッド フロント（c）、センターパッド サ
イド（d）の順に取り付けます。
センターパッド トップおよびセンターパッド 
ネック以外のパッドは、センターパッドをヘ
ルメットに装着した状態で取り付け位置を調
整できます。
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センターパッドの各パーツにオプションの
フィッティング調整用パッドを取り付けるこ
とにより、お好みのフィット感に調整するこ
とができます。

By adding the optional pads for fitting 
adjustment to each part of the center pad, you 
can change the fit.

センターパッド トップ用

ハードパッド

ハードパッド

ハードパッド

ハードパッド

ソフトパッド

ソフトパッド

ソフトパッド

センターパッド フロント用

センターパッド サイド用（左右）

センターパッド リア用

For Top Part

Hard Pad

Hard Pad

Hard Pad

Hard Pad

Soft Pad

Soft Pad

Soft Pad

S S
L L

M M
XL XL

For Front Part

For Side Parts (Right and Left)

For Rear Part

フィッティング調整用パッド 
（オプション）

日本語

Pads for Fitting 
Adjustment (Optional)

English

1. センターパッド ネックの取り付け
 センターパッド ネックのプレートを、セ

ンターパッド トップにはめ込みます。（図
5）
	zプラスチック部分を強く曲げないよう
に、注意をしてはめ込んでください。

2. センターパッド リアの取り付け
 センターパッド リアの上下の向きを確

認し、図の点線の位置のセンターパッド 
トップとセンターパッド ネックの面ファ
スナーに貼り付けます（図 6）。

3. センターパッド フロントの取り付け
 センターパッド フロントの上下の向きを

確認し、図の点線の位置のセンターパッ
ド トップの面ファスナーに貼り付けます

（図 7）。

4. センターパッド サイドの取り付け
 センターパッド サイドを取り付ける場

合、事前にセンターパッド ネック、セン
ターパッド リア、センターパッド フロン
トを取り付けておく必要があります。

 センターパッド サイドの左右を確認し、
図の点線のように面ファスナーに貼り付
けます（図 8）。

1.  Attaching the Neck Part
 Fit the plate of the neck part to the top part. 

(Drawing 5)
	z In this step, do not force to bend the 
plastic area.

2.  Attaching the Rear Part
 Check the top and bottom of the rear part. 

Attach it to the fasteners of the top and 
neck parts in the dotted frame (Drawing 6).

3.  Attaching the Front Part
 Check the top and bottom of the front part. 

Attach it to the fastener of the top part in 
the dotted frame (Drawing 7).

4.  Attaching the Side Parts
 To attach the side parts, it is necessary 

to attach the neck, rear, and front parts 
beforehand.

 Check the left and right of the side parts. 
Attach them to the fastener in the dotted 
frame (Drawing 8).

左 / Left

右 / Right

プレート
Plate

日本語 English
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センターパッド トップのフィット感
をきつくする場合
センターパッド トップは、オプションのハー
ドパッドを差し込んで厚くすることにより、
頭頂部のフィット感をきつく調整することが
できます。
センターパッド トップの窓穴から、ハード
パッドを図のように差し込みます。

	z差し込み後はパッドの四隅が角まで入って
いるか確認してください。

センターパッド リアのフィット感を
ややきつくする場合
センターパッド リアは、オプションのソフト
パッドを貼り付けて厚くすることにより、後
頭部のフィット感をややきつく調整できます。
センターパッド リアを窓穴から、図の（a）
のように裏返します。ソフトパッドの保護フィ
ルムを剥がし、図のようにソフトパッドの上
下の向きを確認してから、センターパッド リ
アに貼り付けます。貼り付け後はセンターパッ
ド リアを表に返し、元の状態に戻します。

	zソフトパッドはヘルメットサイズにより形
状が違いますので、各サイズ用のソフトパッ
ドを使用してください。

日本語 English

センターパッド トップ パッドサイズ／ Pad size of the top part
XS S M L XL XXL

オプション / Optional きつめ / Tight ハードパッド / Hard Pad

標準 / Standard F9

Tightening the Fit of the Top Part
When the optional hard pad is inserted into the 
top part to thicken it, the fit for the top of the 
head can be tightened.
Insert the hard pad through the opening in the 
top part as shown in the drawing.

	zAfter inserting the pad, check that the pad is 
properly fit in the four corners.

Slightly Tightening the Fit of the 
Rear Part
When the optional soft pad is attached to the 
rear part to thicken it, the fit for the rear of the 
head can be slightly tightened.
Turn over the rear part through the opening 
as shown with (a) in the drawing. Remove the 
protective film from the soft pad. Confirm the 
top and bottom of the soft pad and then attach 
the soft pad to the rear part. After attachment, 
turn over the rear part to the front to return it to 
its original state.

	z The soft pad design varies depending on the 
helmet size. Be sure to use the correct soft 
pad for the helmet size.

ハードパッド
Hard Pad

センターパッド リアのフィット感を
きつくする場合
センターパッド リアは、オプションのハード
パッドを差し込んで厚くすることにより、後
頭部のフィット感をきつく調整することがで
きます。
センターパッド リアの窓穴から、ハードパッ
ドを図のように上下の向きを確認して差し込
みます。

	z差し込み後はパッドの四隅が角まで入って
いるか確認してください。

	zハードパッドが差し込みにくい場合は、セ
ンターパッド リアを窓穴から裏返し、ハー
ドパッドを重ねた状態で表に返して、元の
状態に戻します。

	zハードパッドはヘルメットサイズにより形
状が違いますので、各サイズ用のハードパッ
ドを使用してください。

日本語 English

Tightening the Fit of the Rear Part
When the optional hard pad is inserted into the 
rear part to thicken it, the fit for the rear of the 
head can be tightened.
After confirming the top and bottom of the hard 
pad, insert the hard pad through the opening in 
the rear part as shown in the drawing.

	zAfter inserting the pad, check that the pad is 
properly fit in the four corners.

	zWhen it is difficult to insert the hard pad, turn 
over the rear part through the opening, place 
the hard pad on top of the rear part, and then 
turn over the rear part again to return it to the 
original state.

	z The hard pad design varies depending on 
the helmet size. Be sure to use the correct 
hard pad for the helmet size.

ハードパッド XS/S 用

XL/XXL 用

M 用

L 用

Hard Pad For XS/S
S

M

L

XL
For XL/XXL

For M

For L

XS/S 用

XL/XXL 用

M 用

L 用

(a)

For XS/S
S

M

L

XL
For XL/XXL

For M

For L

ソフトパッド

保護フィルム

Soft Pad

Protective Film
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センターパッド リアのフィット感を
緩くする場合
センターパッド リアのパッドを剥がして薄く
することにより、後頭部のフィット感を緩く
調整できます。
各ヘルメット標準サイズのセンターパッド リ
アを窓穴から裏返し、中に貼り付けられてい
るパッドを図のように 1 枚剥がします。剥が
した後は、センターパッド リアを表に返し、
元の状態に戻します。

	z中に貼り付けられているパッドは、1 枚し
か剥がすことができません。土台部分を無
理に剥がさないようにご注意ください。

	z剥がしたパッドは再度貼り付けることが可
能ですが、粘着面にほこりなどが付着する
と粘着力が落ちる場合がありますのでご注
意ください。

センターパッド リア パッドサイズ／ Pad size of the rear part
XS S M

オプション / Optional

きつめ
Tight

ゆるめ
Loose

XS、S用ハードパッドまたはソフト
パッドを追加
Add the XS or S size hard pad 
or soft pad.

M用ハードパッドまたはソフト
パッドを追加
Add the M size hard pad or 
soft pad.

標準 / Standard S9 M9
オプション / Optional S5* M5*

L XL XXL

オプション / Optional

きつめ
Tight

ゆるめ
Loose

L用ハードパッドまたはソフトパ
ッドを追加
Add the L size hard pad or soft 
pad.

XL用ハードパッドまたはソフト
パッドを追加
Add the XL size hard pad or 
soft pad.

標準 / Standard L9 XL9 XL5
オプション / Optional L5* XL5* —

* S5/M5/L5/XL5（オプション）に変更、もしくは S9/M9/L9/XL9 からパッドを 1 枚剥がす。
* Change to S5/M5/L5/XL5 (optional) or remove one layer from the S9/M9/L9/XL9 pad.

Loosening the Fit of the Rear Part
When a layer of the rear part is removed to 
make it thinner, the fit for the rear of the head 
can be loosened.
Turn over the rear part of the standard size 
through the opening. Remove the top layer of 
the pad inside. After removal, turn over the rear 
part again to return it to the original state.

	zNote that only one layer of the pad inside can 
be removed. Do not attempt to remove the 
base part forcibly.

	z The removed layer can be attached again, 
however, be aware that the adhesion may 
weaken due to dust, etc. on the adhesive 
surface.

日本語 English 日本語 English

センターパッド フロントのフィット
感をきつくする場合
センターパッド フロントは、オプションの
ハードパッドを差し込んで厚くすることによ
り、前頭部のフィット感をきつく調整するこ
とができます。
センターパッド フロントの窓穴から、ハード
パッドを図のように差し込みます。

	z差し込み後はパッドの四隅が角まで入って
いるか確認してください。 

	zハードパッドが差し込みにくい場合は、セ
ンターパッド フロントを窓穴から裏返し、
ハードパッドを重ねた状態で表に返して、
元の状態に戻します。

センターパッド フロントのフィット
感をややきつくする場合
センターパッド フロントにオプションのソフ
トパッドを貼り付けて厚くすることにより、
前頭部のフィット感をややきつく調整できま
す。
センターパッド フロントを窓穴から、図の（b）
のように裏返します。ソフトパッドの保護フィ
ルムを剥がし、図のようにセンターパッド フ
ロントに貼り付けます。貼り付け後はセンター
パッド フロントを表に返し、元の状態に戻し
ます。

Slightly Tightening the Fit of the 
Front Part
When the optional soft pad is attached to the 
front part to thicken it, the fit for the front of the 
head can be slightly tightened.
Turn over the front part through the opening 
as shown with (b) in the drawing. Remove 
the protective film from the soft pad and then 
attach the soft pad to the front part. After 
attachment, turn over the front part again to 
return it to its original state.

Tightening the Fit of the Front Part
When the optional hard pad is inserted into the 
front part to thicken it, the fit for the front of the 
head can be tightened.
Insert the hard pad through the opening in the 
front part as shown in the drawing.

	zAfter inserting the pad, check that the pad is 
properly fit in the four corners. 

	zWhen it is difficult to insert the hard pad, 
turn over the front part through the opening, 
place the hard pad on top of the front part, 
and then turn over the front part again to 
return it to the original state.

ソフトパッド

ハードパッド

保護フィルム
Soft Pad

Hard Pad

Protective Film

(b)
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センターパッド フロントのフィット
感を緩くする場合
センターパッド フロントのパッドを剥がして
薄くすることにより、前頭部のフィット感を
緩く調整できます。
各ヘルメット標準サイズのセンターパッド フ
ロントを窓穴から裏返し、中に貼り付けられ
ているパッドを図のように 1 枚剥がします。
剥がした後は、センターパッド フロントを表
に返し、元の状態に戻します。

	z中に貼り付けられているパッドは、1 枚し
か剥がすことができません。土台部分を無
理に剥がさないようにご注意ください。

	z剥がしたパッドは再度貼り付けることが可
能ですが、粘着面にほこりなどが付着する
と粘着力が落ちる場合がありますので、ご
注意ください。

センターパッド フロント パッドサイズ／ Pad size of the front part 
XS S M L XL XXL

オプション / Optional きつめ / Tight fit

ゆるめ / Loose fit

ハードパッドまたはソフトパッドを追加 
Add a hard pad or soft pad.

標準 / Standard F9 F5
オプション / Optional F5* —

* F5( オプション ) に変更、もしくは F9 からパッドを 1 枚剥がす。
* Change to F5 (optional) or remove one layer from the F9 pad.

Loosening the Fit of the Front Part
When a layer of the front part is removed to 
make it thinner, the fit for the front of the head 
can be loosened.
Turn over the front part of the standard size 
through the opening. Remove the top layer 
of the pad inside. After removal, turn over the 
front part again to return it to the original state.
	zNote that only one layer of the pad inside 
can be removed. Do not attempt to remove 
the base part forcibly.

	z The removed layer can be attached again, 
however, be aware that the adhesion may 
weaken due to dust, etc. on the adhesive 
surface.

日本語 English

センターパッド サイドのフィット感
をややきつくする場合
センターパッド サイドにオプションのソフト
パッドを貼り付けて厚くすることにより、側
頭部のフィット感をややきつく調整できます。
センターパッド サイドを窓穴から、図の（c）
のように裏返します。ソフトパッドの保護フィ
ルムを剥がし、図のようにソフトパッドの穴
がセンターパッド サイドの穴の位置と合うよ
うにパッドの向きを確認し、センターパッド 
サイドに貼り付けます。貼り付け後はセンター
パッド サイドを表に返し、元の状態に戻しま
す。同じ要領で、左右両方のセンターパッド 
サイドにソフトパッドを貼り付けてください。

Slightly Tightening the Fit of the 
Side Parts
When the optional soft pads are attached to 
the side parts to thicken them, the fit for the 
sides of the head can be slightly tightened.
Turn over either side part through the opening 
as shown with (c) in the drawing. Remove the 
protective film from the soft pad. Check the pad 
direction so that the holes in the soft pad are 
aligned with the holes in the side part as shown 
in the drawing, and then attach the soft pad to 
the side part. After attachment, turn over the 
side part again to return it to its original state. 
Attach the soft pad to the other side part in the 
same manner.

(c)

ソフトパッド

保護フィルム
Soft Pad

Protective Film

日本語 English

センターパッド サイドのフィット感
をきつくする場合
センターパッド サイドは、オプションのハー
ドパッドを差し込んで厚くすることにより、
側頭部のフィット感をきつく調整することが
できます。
センターパッド サイドの窓穴から、ハード
パッドを図のように差し込みます。差し込む
際は、図のようにハードパッドの穴がセンター
パッド サイドの穴の位置と合うようにパッド
の向きを確認してから差し込んでください。
同じ要領で、左右両方のセンターパッド サイ
ドにハードパッドを差し込んでください。

	z差し込み後はパッドの四隅が角まで入って
いるか確認してください。

	zハードパッドが差し込みにくい場合は、セ
ンターパッド サイドを窓穴から裏返し、
ハードパッドを重ねた状態で表に返して、
元の状態に戻します。

Tightening the Fit of the Side Parts
When the optional hard pads are inserted into 
the side parts to thicken them, the fit for the 
sides of the head can be tightened.
Insert the hard pad through the opening in 
either side part as shown in the drawing. 
Before inserting the hard pad, be sure to 
confirm the pad direction so that the holes in 
the hard pad are aligned with the holes in the 
side part.
Insert the hard pad into the other side part in 
the same manner.

	zAfter inserting the pad, check that the pad is 
properly fit in the four corners.

	zWhen it is difficult to insert the hard pad, turn 
over the side part through the opening, place 
the hard pad on top of the side part, and then 
turn over the side part again to return it to the 
original state.
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センターパッド サイドのフィット感
を緩くする場合
センターパッド サイドのパッドを剥がして薄
くすることにより、側頭部のフィット感を緩く
調整できます。
各ヘルメット標準サイズのセンターパッド サ
イドを窓穴から裏返し、中に貼り付けられて
いるパッドを図のように 1 枚剥がします。剥
がした後は、センターパッド サイドを表に返
し、元の状態に戻します。

	z中に貼り付けられているパッドは、1 枚し
か剥がすことができません。土台部分を無
理に剥がさないようにご注意ください。

	z剥がしたパッドは再度貼り付けることが可
能ですが、粘着面にほこりなどが付着する
と粘着力が落ちる場合がありますので、ご
注意ください。

センターパッド サイド パッドサイズ／ Pad size of the side part
XS S M L XL XXL

オプション / Optional きつめ / Tight fit

ゆるめ / Loose fit

ハードパッドまたはソフトパッドを追加
Add a hard pad or soft pad.

標準 / Standard F9 F5
オプション / Optional F5* —

* F5( オプション ) に変更、もしくは F9 からパッドを 1 枚剥がす。
* Change to F5 (optional) or remove one layer from the F9 pad.

Loosening the Fit of the Side Part
When a layer of a side part is removed to make 
it thinner, the fit for the side of the head can 
be loosened.
Turn over the side part of the standard size 
through the opening. Remove the top layer of 
the pad inside. After removal, turn over the side 
part again to return it to the original state.

	zNote that only one layer of the pad inside can 
be removed. Do not attempt to remove the 
base part forcibly.

	z The removed layer can be attached again, 
however, be aware that the adhesion may 
weaken due to dust, etc. on the adhesive 
surface.

ハードパッド
Hard Pad

日本語 English

センターパッド ネック パッドサイズ／ Pad size of the neck part

XS S M L XL XXL

オプション / Optional きつめ / Tight fit S13 M13 L13 XL13

標準 / Standard S9 M9 L9 XL9

センターパッド ネック オプション
パッド
センターパッド ネックは、オプションパッド
に交換することでフィット感をきつく調整す
ることが可能です。下記表を参照の上、正し
いサイズのものをお求めください。
オプションパッドの取り外し方・取り付け方
は、通常のセンターパッド ネックの手順と同
じです。

Optional Pad for Neck Part
Replacing the neck part with the optional pad 
can make the fit tighter. Refer to the following 
table to order correct sizes.
The procedures to remove and install the 
optional pads are the same as those of the 
standard neck part.

日本語 English
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	zホックのはめ込み、取り外しはなるべくホッ
クの近くを持ち、ていねいに行ってくださ
い。ホックはカチッと音がするまできちん
と取り付けてください。

	z内装を洗う場合は手洗いか、洗濯機をご使
用の場合はネットに入れるなどして、てい
ねいに洗ってください。洗濯の際は、水ま
たはぬるま湯と中性洗剤を使用し、乾いた
布で水をふき取ってから陰干ししてくださ
い。内装パーツのプラスチック部分を破損
する恐れがありますので、強くしぼったり、
プラスチック部分を折り曲げたりしないで
ください。脱水機を使用する場合は、十分
ご注意ください。衝撃吸収ライナー（発泡
スチロール部分）は、柔らかい布を水また
は水で薄めた中性洗剤で湿らせてふいてく
ださい。パーツを破損する恐れがあります
ので、40℃を超える湯・塩水・酸性または
アルカリ性の洗剤・ベンジン・シンナー・
ガソリン・その他の有機溶剤・ガラスクリー
ナーなど、有機溶剤を含むクリーナー類は
使用しないでください。
	zセンターパッドは 6 つのパーツで構成され
ています。センターパッドを洗濯する際は、
すべてのパーツを取り付けた状態で洗濯し
てください。各パーツを取り外した状態で
洗濯した場合、面ファスナーが傷つく恐れ
があります。

	zWhen fastening or unfastening the snaps, 
you should hold near the snaps and treat 
carefully. Fasten the snaps firmly until they 
click in place.

	zYou can clean the inner parts by hand 
washing them or by washing them in a 
washing machine after placing them in a 
laundry net. Please treat them carefully 
when washing. Use room temperature 
water or lukewarm water, and a neutral 
detergent. Gently squeeze the parts with 
a dry towel and dry them in the shade. To 
prevent damage to the plastic areas of the 
interior parts, do not wring them strongly 
and do not fold or bend the plastic areas. 
Take special care if you are using a washing 
machine. Do not dry the interior parts with a 
clothes dryer, blow dryer, or any other type 
of mechanical dryer, as heat can damage 
the material. The impact absorbing liner 
(polystyrene foam section) should be wet 
with a soft cloth dipped in a solution of mild 
neutral soap and water and then wiped. 
Allow time for the impact absorbing liner 
to dry in the shade. Do not dry the impact 
absorbing liner in the sunlight or use any 
type of mechanical dryer, as the impact 
absorbing liner is extremely sensitive to 
heat. If the impact absorbing liner is exposed 
to high heat of any kind, contact your dealer 
or SHOEI directly for a safety evaluation. 
To prevent damage, do not use any of the 
following cleaning materials: hot water 
over 40°C; salt water; any acidic or alkali 
detergent; benzine, thinner, gasoline, or 
other organic solvents; glass cleaner; or 
any cleaner containing organic solvents.
	z The center pad consists of six parts. When 
cleaning the center pad, wash it with all the 
parts assembled. If the center pad is cleaned 
with any part removed, the fastener may be 
damaged.

内装の取り扱いに関するご
注意

日本語

Important Notice about 
Handling Interior Parts

English

中心衬垫由顶部中心衬垫、颈部中心衬垫（a）、
后面中心衬垫（b）、前面中心衬垫（c）、侧面
中心衬垫（d：左右侧各1个）6个部件构成。
可通过改变各部件的厚度调整服帖感。
	z想要将中心衬垫的服帖感调紧时，需准备的选
购件包括调整服帖感的衬垫和颈部中心衬垫选
配垫。

센터 패드는 센터 패드 톱, 센터 패드 넥(a), 
센터 패드 리어(b), 센터 패드 프런트(c), 센터 
패드 사이드(d: 좌우 각 1개)의 6개 부품으로 
구성돼 있습니다.
각 부품은 두께를 바꿔 착용감을 조정할 수 
있습니다.

	z센터 패드의 착용감을 더 밀착되도록 할 
경우에는 옵션인 피팅 조정용 패드, 센터 
패드 넥 옵션 패드가 필요합니다.

中心衬垫
简体中文

센터 패드

한국어

 警告  경고

	z变更各部件厚度的目的是调整服帖感，而非
调整头盔整体的尺寸。购买时请确认正确的
头盔尺寸后购买。
	z购买中心衬垫的服帖感调整用衬垫（选购
件）时，请确认适合您头盔尺寸的正确尺寸
后购买。

	z각 부품의 두께를 변경하는 목적은 착용감 
조정일 뿐 헬멧 전체 사이즈는 조정할 수 
없습니다. 헬멧 사이즈는 구매 시 올바른 
사이즈를 확인해서 구매해 주십시오.

	z센터 패드의 피팅 조정용 패드(옵션)는 
가지고 계신 헬멧 사이즈에 맞는 올바른 
사이즈를 확인해서 구매해 주십시오.

前面中心衬垫（c）

侧面中心衬垫（右）（d） 侧面中心衬垫（左）（d）

顶部中心衬垫后面中心衬垫（b）

颈部中心衬垫（a）

센터 패드 프런트 (c)

센터 패드 사이드 (좌) (d)센터 패드 사이드 (우) (d)

센터 패드 리어 (b)

센터 패드 넥 (a)

센터 패드 톱
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中心衬垫部分首先取下后头部的2处端扣（图
1）。前头部中，在揭下板片（图2）后取下中
心衬垫。

센터 패드는 후두부의 똑딱단추 2개(그림1)를 
먼저 풉니다. 전두부는 플레이트를 떼어 낸  
후(그림2) 센터 패드를 분리합니다.

拆卸中心衬垫
简体中文

센터 패드 분리

한국어

端扣

板片

中心衬垫
똑딱단추

플레이트

센터 패드

将前部板片沿插槽间隙（图3）从一侧（图1、
图2）逐一嵌入至另一侧。之后将后头部的2处
端扣扣入直至听到咔哒声（图4）。

앞부분의 플레이트는 한쪽(그림1, 그림2)
에서 반대쪽까지 브래킷 틈새(그림3)로 
슬라이드시켜 넣습니다. 그다음 후두부의 
똑딱단추 2개를 찰칵 소리가 나도록 채웁니다
(그림4).

11

插槽 板片
브래킷 플레이트

端扣 中心衬垫
똑딱단추 센터 패드

安装中心衬垫
简体中文

센터 패드 장착

한국어
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左 / 좌

右 / 우

板片
플레이트

센터 패드의 각 패드를 분리할 때는 
벨크로 부분이 손상되지 않도록 
조심스럽게 분리해 주십시오.

拆卸中心衬垫的各部件时，按照顶部中心衬垫、
侧面中心衬垫（d）、前面中心衬垫（c）、	
后面中心衬垫（b）、颈部中心衬垫（a）的顺序
拆卸。

센터 패드의 각 부품을 분리할 때는 센터 패드 
톱에서 센터 패드 사이드(d), 센터 패드 프런트
(c), 센터 패드 리어(b), 센터 패드 넥(a)의 
순서로 분리합니다.

拆卸中心衬垫各部件
简体中文

센터 패드의 각 부품 분리

한국어

取下中心衬垫的各衬垫时，请小心操
作，注意不要使粘扣带部分受损。

1.   센터 패드 사이드 분리

 센터 패드 사이드를 센터 패드 톱과 센터 
패드 넥의 벨크로에서 뗍니다(그림1).

2.   센터 패드 프런트 분리

 센터 패드 프런트를 센터 패드 톱의 
벨크로에서 뗍니다(그림2).

3.   센터 패드 리어 분리

 센터 패드 리어를 센터 패드 톱과 센터 
패드 넥의 벨크로에서 뗍니다(그림3).

4.   센터 패드 넥 분리

 센터 패드 넥의 플레이트를 센터 패드 
톱에서 분리합니다. (그림4)

	z플라스틱 부분을 강하게 구부리지 
않도록 주의해서 분리해 주십시오.

1.  拆卸侧面中心衬垫
	 从顶部中心衬垫与颈部中心衬垫的粘扣带
揭下侧面中心衬垫（图1）。

2.  拆卸前面中心衬垫
 从顶部中心衬垫的粘扣带揭下前面中心衬
垫（图2）。

3.  拆卸后面中心衬垫
	 从顶部中心衬垫与颈部中心衬垫的粘扣带
揭下后面中心衬垫（图3）。

4.  拆卸颈部中心衬垫
	 从顶部中心衬垫拆卸颈部中心衬垫的板
片。（图4）
	z请注意拆卸时不要强行弯曲塑料部分。

安装中心衬垫各部件
简体中文

센터 패드의 각 부품 장착

한국어

센터 패드의 각 부품을 장착할 때는 센터 패드 
톱에 센터 패드 넥(a), 센터 패드 리어(b), 센터 
패드 프런트(c), 센터 패드 사이드(d)의 순서로 
장착합니다.
센터 패드 톱 및 센터 패드 넥 이외의 패드는 
센터 패드를 헬멧에 장착한 상태에서 장착 
위치를 조정할 수 있습니다.

安装中心衬垫的各部件时，按照顶部中心衬垫、
颈部中心衬垫（a）、后面中心衬垫（b）、	
前面中心衬垫（c）、侧面中心衬垫（d）的顺序
安装。
顶部中心衬垫及颈部中心衬垫以外的衬垫，可
在将中心衬垫安装在头盔上的状态下调整安装
位置。
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可通过在中心衬垫的各部件安装服帖感调整用
衬垫选购件，调整为个人喜好的服帖感。

센터 패드의 각 부품에 옵션인 피팅 조정용 
패드를 장착하면 원하시는 착용감으로 조정할 
수 있습니다.

顶部用中心衬垫

硬衬垫

硬衬垫

硬衬垫

硬衬垫

软衬垫

软衬垫

软衬垫

前面用中心衬垫

侧面用中心衬垫（左右侧）

后面用中心衬垫

센터 패드 톱용

하드 패드

하드 패드

하드 패드

하드 패드

소프트 패드

소프트 패드

소프트 패드

S S
L L

M M
XL XL

센터 패드 프런트용

센터 패드 사이드용 (좌우)

센터 패드 리어용

服帖感调整用衬垫（选购件）
简体中文

피팅 조정용 패드 (옵션)

한국어

1.  安装颈部中心衬垫
	 将颈部中心衬垫的板片插入顶部中心衬
垫。（图5）
	z请注意插入时不要强行弯曲塑料部分。

2.  安装后面中心衬垫
	 确认后面中心衬垫的上下方向，将其粘贴
至图示虚线位置的顶部中心衬垫与颈部中
心衬垫的粘扣带上（图6）。

3.  安装前面中心衬垫
	 确认前面中心衬垫的上下方向，将其粘贴
至图示虚线位置的顶部中心衬垫的粘扣带
上（图7）。

4. 安装侧面中心衬垫
	 安装侧面中心衬垫时，需事先安装颈部中
心衬垫、后面中心衬垫、前面中心衬垫。

	 确认侧面中心衬垫的左右，将其粘贴至图
示虚线的粘扣带上（图8）。

1.  센터 패드 넥 장착

 센터 패드 넥의 플레이트를 센터 패드 
톱에 끼워 넣습니다. (그림5)

	z플라스틱 부분을 강하게 구부리지 
않도록 주의해서 끼워 주십시오.

2.  센터 패드 리어 장착

 센터 패드 리어의 상하 방향을 확인한 후 
그림 속 점선 위치에 있는 센터 패드 톱과 
센터 패드 넥의 벨크로에 붙입니다(그림6).

3.  센터 패드 프런트 장착

 센터 패드 프런트의 상하 방향을 확인한 
후 그림 속 점선 위치에 있는 센터 패드 
톱의 벨크로에 붙입니다(그림7). 

4.  센터 패드 사이드 장착

 센터 패드 사이드를 장착할 경우, 먼저 
센터 패드 넥, 센터 패드 리어, 센터 패드 
프런트가 장착돼 있어야 합니다.

 센터 패드 사이드의 좌우를 확인한 후 
그림 속 점선과 같이 벨크로에 붙입니다 
(그림8).

左	/	좌

右	/	우

板片
플레이트

简体中文 한국어



2625

将顶部中心衬垫的服帖感调紧时
可通过在顶部中心衬垫插入硬衬垫选购件增
厚，将头顶部的服帖感调紧。
如图所示，从顶部中心衬垫的窗孔插入硬衬
垫。
	z插入后请确认衬垫的四角是否进入角内。

将后面中心衬垫的服帖感稍稍调紧时
可通过在后面中心衬垫粘贴软衬垫选购件增
厚，将后头部的服帖感稍稍调紧。
如图（a）所示，从窗孔将后面中心衬垫翻
面。剥离软衬垫的保护膜，确认如图所示的软
衬垫的上下方向后粘贴至后面中心衬垫。粘贴
后将后面中心衬垫翻到正面，恢复为原来的状
态。
	z软衬垫的形状根据头盔尺寸而异，请使用各
尺寸用的软衬垫。

简体中文 简体中文한국어 한국어

센터 패드 톱 패드 사이즈
XS S M L XL XXL

옵션 밀착 착용감 하드 패드

표준 F9

센터 패드 톱의 착용감을 강하게 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 톱은 옵션인 하드 패드를 끼워서 
두껍게 만들면 정수리의 착용감을 강하게 
밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 톱의 창구멍으로 하드 패드를 
그림과 같이 끼웁니다.

	z끼운 후에는 패드의 네 귀퉁이가 끝까지 
끼워졌는지 확인해 주십시오.

센터 패드 리어의 착용감을 조금 더 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 리어는 옵션인 소프트 패드를 
붙여서 두껍게 만들면 후두부의 착용감을 
조금 더 밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 리어를 창구멍으로 그림의 (a)와 
같이 뒤집습니다. 소프트 패드의 보호 필름을 
떼고 그림과 같이 소프트 패드의 상하 방향을 
확인한 후 센터 패드 리어에 붙입니다. 붙인 
후에는 센터 패드 리어를 다시 뒤집어 원래 
상태로 되돌립니다.

	z소프트 패드는 헬멧 사이즈에 따라 형상이 
다르므로 각 사이즈용 소프트 패드를 
사용해 주십시오.

硬衬垫
하드 패드

S用

XL用

M用

L用

(a)

XS/S용
S

M

L

XL
XL/XXL용

M용

L용

软衬垫

保护膜

소프트 패드

보호 필름

顶部中心衬垫的衬垫尺寸
S M L XL

选购件 较紧 硬衬垫

标准 F9
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将后面中心衬垫的服帖感调松时
可通过剥除后面中心衬垫的衬垫使厚度变薄，
将后头部的服帖感调松。
从窗孔将各头盔标准尺寸的后面中心衬垫翻
面，如图所示剥除1片粘贴在里面的衬垫。剥除
后将后面中心衬垫翻到正面，恢复为原来的状
态。
	z只可剥除1片粘贴在里面的衬垫。请注意切勿
强行剥除基础部分。
	z虽然可以再次粘贴剥除的衬垫，但是请注意
若粘贴面附着了灰尘等粘着力就会下降。

센터 패드 리어의 착용감을 느슨하게 
할 경우
센터 패드 리어의 패드를 떼서 얇게 만들면 
후두부의 착용감을 느슨하게 조정할 수 
있습니다.
각 헬멧 표준 사이즈의 센터 패드 리어를 
창구멍으로 뒤집은 후 안쪽에 부착돼 있는 
패드를 그림과 같이 1장 뗍니다. 떼어 낸 
후에는 센터 패드 리어를 다시 뒤집어 원래 
상태로 되돌립니다.

	z안쪽에 부착돼 있는 패드는 1장만 떼어 낼 
수 있습니다. 토대 부분을 무리하게 떼지 
않도록 주의해 주십시오.

	z떼어 낸 패드는 다시 붙일 수 있습니다. 
단, 접착 면에 먼지 등이 묻으면 접착력이 
저하될 수 있으므로 주의해 주십시오.

简体中文 한국어

将后面中心衬垫的服帖感调紧时
可通过在后面中心衬垫插入硬衬垫选购件增
厚，将后头部的服帖感调紧。
如图所示确认上下方向后，从后面中心衬垫的
窗孔插入硬衬垫。
	z插入后请确认衬垫的四角是否进入角内。
	z若硬衬垫难以插入时，从窗孔将后面中心衬
垫翻面，在与硬衬垫重叠的状态下翻到正
面，恢复为原来的状态。
	z硬衬垫的形状根据头盔尺寸而异，请使用各
尺寸用的硬衬垫。

简体中文 한국어

센터 패드 리어의 착용감을 강하게 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 리어는 옵션인 하드 패드를 끼워서 
두껍게 만들면 후두부의 착용감을 강하게 
밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 리어의 창구멍으로 하드 패드를 
그림과 같이 상하 방향을 확인해서 끼웁니다.

	z끼운 후에는 패드의 네 귀퉁이가 끝까지 
끼워졌는지 확인해 주십시오.

	z하드 패드를 끼우기 힘든 경우에는 센터 
패드 리어를 창구멍으로 뒤집고 하드 
패드를 겹친 후 다시 뒤집어서 원래 상태로 
되돌립니다.

	z하드 패드는 헬멧 사이즈에 따라 형상이 
다르므로 각 사이즈용 하드 패드를 사용해 
주십시오.

硬衬垫 S用

XL用

M用

L用

하드 패드 XS/S용
S

M

L

XL
XL/XXL용

M용

L용
后面中心衬垫的衬垫尺寸

S M L XL

选购件 较紧

较松

追加S用硬衬垫或软
衬垫

追加M用硬衬垫或
软衬垫

追加L用硬衬垫或软
衬垫

追加XL用硬衬垫或
软衬垫

标准 S9 M9 L9 XL9

选购件 S5* M5* L5* XL5*

*	 变更为S5/M5/L5/XL5（选购件），或者从S9/M9/L9/XL9剥除1片衬垫。

센터 패드 리어 패드 사이즈
XS S M L XL XXL

옵션
밀착 

착용감

느슨한 
착용감

XS, S용 하드 
패드 또는 소프트 
패드를 추가

M용 하드 패드 
또는 소프트 
패드를 추가

L용 하드 패드 
또는 소프트 
패드를 추가

XL용 하드 패드 또는 
소프트 패드를 추가

표준 S9 M9 L9 XL9 XL5

옵션 S5* M5* L5* XL5* —

* S5/M5/L5/XL5(옵션)로 변경하거나 S9/M9/L9/XL9에서 패드를 1장 뗀다.
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简体中文 한국어

将前面中心衬垫的服帖感调紧时
可通过在前面中心衬垫插入硬衬垫选购件增
厚，将前头部的服帖感调紧。
如图所示，从前面中心衬垫的窗孔插入硬衬
垫。
	z插入后请确认衬垫的四角是否进入角内。
	z若硬衬垫难以插入时，从窗孔将前面中心衬
垫翻面，在与硬衬垫重叠的状态下翻到正
面，恢复为原来的状态。

将前面中心衬垫的服帖感稍稍调紧时
可通过在前面中心衬垫粘贴软衬垫选购件增
厚，将前头部的服帖感稍稍调紧。
如图（b）所示，从窗孔将前面中心衬垫翻
面。剥离软衬垫的保护膜，如图所示粘贴至前
面中心衬垫。粘贴后将前面中心衬垫翻到正
面，恢复为原来的状态。

센터 패드 프런트의 착용감을 조금 
더 밀착되도록 할 경우
센터 패드 프런트에 옵션인 소프트 패드를 
붙여서 두껍게 만들면 전두부의 착용감을 
조금 더 밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 프런트를 창구멍으로 그림의 (b)
와 같이 뒤집습니다. 소프트 패드의 보호 
필름을 떼고 그림과 같이 센터 패드 프런트에 
붙입니다. 붙인 후에는 센터 패드 프런트를 
다시 뒤집어 원래 상태로 되돌립니다.

센터 패드 프런트의 착용감을 강하게 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 프런트는 옵션인 하드 패드를 
끼워서 두껍게 만들면 전두부의 착용감을 
강하게 밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 프런트의 창구멍으로 하드 패드를 
그림과 같이 끼웁니다.

	z끼운 후에는 패드의 네 귀퉁이가 끝까지 
끼워졌는지 확인해 주십시오. 

	z하드 패드를 끼우기 힘든 경우에는 센터 
패드 프런트를 창구멍으로 뒤집고 하드 
패드를 겹친 후 다시 뒤집어서 원래 상태로 
되돌립니다.

软衬垫

硬衬垫

保护膜
소프트 패드

하드 패드

보호 필름

(b)

将前面中心衬垫的服帖感调松时
可通过剥除前面中心衬垫的衬垫使厚度变薄，
将前头部的服帖感调松。
从窗孔将各头盔标准尺寸的前面中心衬垫翻
面，如图所示剥除1片粘贴在里面的衬垫。剥除
后将前面中心衬垫翻到正面，恢复为原来的状
态。
	z只可剥除1片粘贴在里面的衬垫。请注意切勿
强行剥除基础部分。
	z虽然可以再次粘贴剥除的衬垫，但是请注意
若粘贴面附着了灰尘等粘着力就会下降。

센터 패드 프런트 패드 사이즈
XS S M L XL XXL

옵션 밀착 착용감

느슨한 착용감

하드 패드 또는 소프트 패드를 추가

표준 F9 F5

옵션 F5* —

* F5(옵션)로 변경하거나 F9에서 패드를 1장 뗀다.

센터 패드 프런트의 착용감을 
느슨하게 할 경우
센터 패드 프런트의 패드를 떼서 얇게 만들면 
전두부의 착용감을 느슨하게 조정할 수 
있습니다.
각 헬멧 표준 사이즈의 센터 패드 프런트를 
창구멍으로 뒤집은 후 안쪽에 부착돼 있는 
패드를 그림과 같이 1장 뗍니다. 떼어 낸 
후에는 센터 패드 프런트를 다시 뒤집어 원래 
상태로 되돌립니다.

	z안쪽에 부착돼 있는 패드는 1장만 떼어 낼 
수 있습니다. 토대 부분을 무리하게 떼지 
않도록 주의해 주십시오.

	z떼어 낸 패드는 다시 붙일 수 있습니다. 
단, 접착 면에 먼지 등이 묻으면 접착력이 
저하될 수 있으므로 주의해 주십시오.

简体中文 한국어

前面中心衬垫的衬垫尺寸
S M L XL

选购件 较紧

较松

追加硬衬垫或软衬垫	

标准 F9

选购件 F5*

*		变更为F5（选购件），或者从F9剥除1片衬垫。
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将侧面中心衬垫的服帖感稍稍调紧时
可通过在侧面中心衬垫粘贴软衬垫选购件增
厚，将头侧部的服帖感稍稍调紧。
如图（c）所示，从窗孔将侧面中心衬垫翻面。
剥离软衬垫的保护膜，如图所示将软衬垫的孔
对准侧面中心衬垫孔的位置，确认衬垫方向，
粘贴至侧面中心衬垫。粘贴后将侧面中心衬垫
翻到正面，恢复为原来的状态。请按照相同步
骤在左右双方的侧面中心衬垫粘贴软衬垫。

센터 패드 사이드의 착용감을 조금 
더 밀착되도록 할 경우
센터 패드 사이드에 옵션인 소프트 패드를 
붙여서 두껍게 만들면 측두부의 착용감을 
조금 더 밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 사이드를 창구멍으로 그림의 (c)와 
같이 뒤집습니다. 소프트 패드의 보호 필름을 
떼고 그림과 같이 소프트 패드의 구멍과 
센터 패드 사이드의 구멍 위치가 맞도록 
패드 방향을 확인한 후 센터 패드 사이드에 
붙입니다. 붙인 후에는 센터 패드 사이드를 
다시 뒤집어 원래 상태로 되돌립니다. 같은 
방법으로 좌우 양쪽의 센터 패드 사이드에 
소프트 패드를 붙여 주십시오.

(c)

软衬垫

保护膜
소프트 패드

보호 필름

简体中文 简体中文한국어 한국어

将侧面中心衬垫的服帖感调紧时
可通过在侧面中心衬垫插入硬衬垫选购件增
厚，将头侧部的服帖感调紧。
如图所示，从侧面中心衬垫的窗孔插入硬衬
垫。插入时，如图所示将硬衬垫的孔对准侧面
中心衬垫孔的位置，请确认衬垫方向后插入。
请按照相同步骤在左右双方的侧面中心衬垫插
入硬衬垫。
	z插入后请确认衬垫的四角是否进入角内。
	z若硬衬垫难以插入时，从窗孔将侧面中心衬
垫翻面，在与硬衬垫重叠的状态下翻到正
面，恢复为原来的状态。

센터 패드 사이드의 착용감을 강하게 
밀착되도록 할 경우
센터 패드 사이드는 옵션인 하드 패드를 
끼워서 두껍게 만들면 측두부의 착용감을 
강하게 밀착되도록 조정할 수 있습니다.
센터 패드 사이드의 창구멍으로 하드 패드를 
그림과 같이 끼웁니다. 끼울 때는 그림과 같이 
하드 패드의 구멍과 센터 패드 사이드의 구멍 
위치가 맞도록 패드 방향을 확인한 후 끼워 
주십시오.
같은 방법으로 좌우 양쪽의 센터 패드 
사이드에 하드 패드를 끼워 주십시오.

	z끼운 후에는 패드의 네 귀퉁이가 끝까지 
끼워졌는지 확인해 주십시오.

	z하드 패드를 끼우기 힘든 경우에는 센터 
패드 사이드를 창구멍으로 뒤집고 하드 
패드를 겹친 후 다시 뒤집어서 원래 상태로 
되돌립니다.

硬衬垫
하드 패드
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센터 패드 넥 패드 사이즈

XS S M L XL XXL

옵션 밀착 착용감 S13 M13 L13 XL13

표준 S9 M9 L9 XL9

颈部中心衬垫选配垫
颈部中心衬垫可通过更换为选配垫将服帖感调
紧。请在参照下表的基础上选择正确尺寸。
选配垫的拆卸方法与安装方法与通常的颈部中
心衬垫的步骤相同。

센터 패드 넥 옵션 패드
센터 패드 넥은 옵션 패드로 교체하면 
착용감을 강하게 밀착되도록 조정할 수 
있습니다. 아래 표를 참조해 올바른 사이즈의 
패드를 구매해 주십시오.
옵션 패드의 분리 방법 및 장착 방법은 
일반적인 센터 패드 넥의 순서와 동일합니다.

简体中文 한국어

将侧面中心衬垫的服帖感调松时
可通过剥除侧面中心衬垫的衬垫使厚度变薄，
将头侧部的服帖感调松。
从窗孔将各头盔标准尺寸的侧面中心衬垫翻
面，如图所示剥除1片粘贴在里面的衬垫。剥除
后将侧面中心衬垫翻到正面，恢复为原来的状
态。
	z只可剥除1片粘贴在里面的衬垫。请注意切勿
强行剥除基础部分。
	z虽然可以再次粘贴剥除的衬垫，但是请注意
若粘贴面附着了灰尘等粘着力就会下降。

센터 패드 사이드 패드 사이즈
XS S M L XL XXL

옵션 밀착 착용감

느슨한 착용감

하드 패드 또는 소프트 패드를 추가

표준 F9 F5

옵션 F5* —

* F5(옵션)로 변경하거나 F9에서 패드를 1장 뗀다.

센터 패드 사이드의 착용감을 
느슨하게 할 경우
센터 패드 사이드의 패드를 떼서 얇게 만들면 
측두부의 착용감을 느슨하게 조정할 수 
있습니다.
각 헬멧 표준 사이즈의 센터 패드 사이드를 
창구멍으로 뒤집은 후 안쪽에 부착돼 있는 
패드를 그림과 같이 1장 뗍니다. 떼어 낸 
후에는 센터 패드 사이드를 다시 뒤집어 원래 
상태로 되돌립니다.

	z안쪽에 부착돼 있는 패드는 1장만 떼어 낼 
수 있습니다. 토대 부분을 무리하게 떼지 
않도록 주의해 주십시오.

	z떼어 낸 패드는 다시 붙일 수 있습니다. 
단, 접착 면에 먼지 등이 묻으면 접착력이 
저하될 수 있으므로 주의해 주십시오.

简体中文 한국어

侧面中心衬垫的衬垫尺寸
S M L XL

选购件 较紧

较松

追加硬衬垫或软衬垫

标准 F9

选购件 F5*

*		变更为F5（选购件），或者从F9剥除1片衬垫。

颈部中心衬垫的衬垫尺寸

S M L XL

选购件 较紧 S13 M13 L13 XL13

标准 S9 M9 L9 XL9
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	z嵌入或拆卸端扣时，请尽量靠近端扣部小心
操作。请牢牢扣入端扣直至听到咔哒声。
	z清洗内胆时应进行手洗，或将其放入洗衣网
后放入洗衣机小心清洗。清洗时请使用冷水
或温水与中性清洗剂，并用干布擦干水分后
进行阴干。内胆部件塑料部分容易破损，因
此请勿用力拧绞或弯折塑料部分。使用脱水
机时请充分注意。擦拭冲击力吸收缓冲层
（泡沫塑料部分）时，请用清水或用水稀释
的中性清洗剂浸湿的柔软清洁布进行擦拭。
由于附件较易破损，因此请勿使用超过40℃
的热水、盐水、酸性或碱性清洗剂、挥发
油、稀释剂、汽油、其他有机溶剂、玻璃清
洁剂等或含有有机溶剂的清洁剂。
	z中心衬垫由6个部件构成。洗涤中心衬垫时，
请在安装了所有部件的状态下洗涤。若在拆
卸了各衬垫的状态下进行清洗，则可能损坏
粘扣带。

	z똑딱단추를 채우거나 풀 때는 가능한 한 
똑딱단추를 가깝게 잡고 조심스럽게 풀어 
주십시오. 똑딱단추는 찰칵 소리가 나도록 
확실하게 채워 주십시오.

	z내피를 세정할 경우에는 손세정하거나 
세탁망에 넣어 세탁기로 약하게 세정해 
주십시오. 세탁 시에는 냉수 또는 미온수와 
중성 세제를 사용하고, 마른 헝겊으로 
물기를 제거한 후 그늘에서 말려 주십시오. 
내피 부품의 플라스틱 부분이 파손될 
우려가 있으므로 강하게 짜거나 플라스틱 
부분을 구부리지 마십시오. 탈수기를 사용할 
경우에는 충분히 주의해 주십시오. 충격 
흡수 내장재(스티로폼 부분)는 부드러운 
헝겊에 물이나 중성 세제를 푼 물을 적셔 
닦아 주십시오. 부품이 파손될 우려가 
있으므로 40℃ 이상의 뜨거운 물, 소금물, 
산성 또는 알칼리성 세제, 벤진, 시너, 
가솔린, 기타 유기용제, 유리 클리너 등 
유기용제가 함유된 클리너 종류는 사용하지 
마십시오.

	z센터 패드는 6개 부품으로 구성돼 있습니다. 
센터 패드를 세탁할 때는 모든 부품을 
장착한 상태에서 세탁해 주십시오. 각 
부품을 분리한 상태에서 세탁한 경우, 
벨크로가 손상될 우려가 있습니다.

内胆使用相关注意事项
简体中文

내피 취급에 관한 주의사항

한국어

แผู้่นชั้ั�นกลางปรัะกอบด้วยหกส่วน ได้แก่ ส่วนบน, ส่วนคุอ 
(a), ส่วนหลัง (b), ส่วนหน้า (c), และส่วนข้้าง (d, ซ้้ายและ
ข้วา ด้านละส่วน)
การัเปล่�ยนคุวามูหนาข้องแติ่ละส่วนจะทำให้ปรัับ 
คุวามูกรัะชั้ับได้

z	แผู้่นเสรั่มูสองชั้น่ดมู่ไว้เพิ่ื�อทำให้แผู้่นชั้ั�นกลางท่�กรัะชั้ับ
นั�นแน่นหนาข้้�น ได้แก่ แผู้่นส่วนคุอ และแผู้่นสำหรัับ
ปรัับให้กรัะชั้ับ

Lapik tengah terdiri daripada enam bahagian 
termasuk bahagian atas, leher (a), belakang 
(b), depan (c) dan sisi (d, setiap satu di kiri dan 
kanan).
Menukar ketebalan setiap bahagian 
membolehkan kesesuaian dilaraskan.

	zDua jenis lapik pilihan tersedia untuk 
menjadikan kesesuaian lapik tengah lebih 
ketat: lapik leher dan lapik untuk pelarasan 
pemasangan.

แผ่่นชั้้�นกลาง

ไทย

Lapik Tengah
Bahasa Melayu

   คำเตืือน  AMARAN
z	การัเปล่�ยนคุวามูหนาข้องส่วนติ่างๆ มู่วัติถุปรัะสงคุ์เพิ่ื�อ

ปรัับคุวามูกรัะชั้ับ แติ่ไมู่ใชั้่ปรัับข้นาดข้องหมูวกน่รัภััย 
ก่อนซ้ื�อหมูวกน่รัภััย ให้ติรัวจสอบข้นาดว่าถูกติ้องแล้ว

z	ติรัวจสอบข้นาดท่�ถูกติ้องข้องแผู้่นส่วนเสรั่มูสำหรัับปรัับ
คุวามูกรัะชั้ับในแผู้่นชั้ั�นกลาง ติามูข้นาดข้องหมูวกน่รัภััย
ก่อนจะซ้ื�อ

	zMenukar ketebalan bahagian adalah untuk 
melaraskan kesesuaian, tetapi bukan untuk 
melaraskan saiz topi keledar. Sebelum 
membeli topi keledar, semak saiz yang betul.

	zSemak saiz lapik pilihan yang betul untuk 
pelarasan pemasangan lapik tengah 
mengikut saiz topi keledar sebelum membeli 
topi keledar.

ส่วนหน้า (c)

ส่วนข้้าง (ข้วา) (d) ส่วนข้้าง (ซ้้าย) (d)

ส่วนบนส่วนหลัง (b)

ส่วนคุอ (a)

Bahagian Depan (c)

Bahagian Sisi (Kiri) (d)Bahagian Sisi (Kanan) (d)

Bahagian Belakang (b)

Bahagian Leher (a)

Bahagian Atas



3837

ถอดแผู้่นชั้ั�นกลางโดยปลดติัวย้ด 2 จุดท่�ด้านหลังข้องหมูวก
น่รัภััยเป็นอันดับแรัก (รัูปภัาพิ่ 1) จากนั�น ด้งส่วนหน้าข้อง
แผู้่นชั้ั�นกลางออกจากเพิ่ลทย้ดติามูรัูปภัาพิ่ 2

Tanggalkan lapik tengah dengan mencabut klip 
pada 2 titik di bahagian belakang topi keledar 
terlebih dahulu (Lukisan 1). Tarik bahagian 
depan lapik tengah daripada plat pemegang 
seperti dalam Lukisan 2.

การถอดแผ่่นชั้้�นกลาง

ไทย

Menanggalkan Lapik 
Tengah

Bahasa Melayu

ติัวย้ด

เพิ่ลท

แผู้่นชั้ั�นกลาง
Klip

Plat

Lapik Tengah

เลื�อนและสอดเพิ่ลทด้านหน้าเข้้ากับชั้่องว่างข้องโคุรังย้ด 
(รัูปภัาพิ่ 3) จากด้านหน้�ง (รัูปภัาพิ่ 1 และ 2) ไปยังอ่กด้าน
หน้�ง ติ่ดติัวล็อกสองติัวเข้้าในติำแหน่งท่�ด้านหลังข้อง 
แผู้่นชั้ั�นกลาง ดังท่�แสดงในรัูปภัาพิ่ 4

Luncurkan dan masukkan plat depan ke dalam 
jurang pendakap (Lukisan 3) dari satu sisi 
(Lukisan 1, 2) ke sisi yang lain. Klipkan kedua-
dua klip ke tempat di belakang lapik tengah 
seperti dalam Lukisan 4.

11

โคุรังย้ด เพิ่ลท
Pendakap Plat

ติัวย้ด แผู้่นชั้ั�นกลาง
Klip Lapik Tengah

การตืิดแผ่่นชั้้�นกลาง

ไทย

Memasang Lapik Tengah
Bahasa Melayu



4039

ซ้้าย / Kiri

ข้วา / Kanan

เพิ่ลท
PlatApabila menanggalkan setiap 

bahagian daripada lapik tengah, 
pastikan anda melakukan dengan 
berhati-hati untuk mengelakkan 
kerosakan pada pengikat Velcro.

เมูื�อถอดส่วนติ่างๆ ข้องแผู้่นชั้ั�นกลาง ให้ปลดแติ่ละส่วนออก
จากส่วนบนติามูลำดับติ่อไปน่� ส่วนข้้าง (d), ส่วนหน้า (c), 
ส่วนหลัง (b), และส่วนคุอ (a)

Apabila menanggalkan bahagian lapik 
tengah, tanggalkan setiap bahagian daripada 
bahagian atas mengikut urutan berikut: sisi (d), 
depan (c), belakang (b) dan leher (a).

การถอดแตื่ละส่่วนของแผ่่นชั้้�นกลาง

ไทย

Menanggalkan Setiap 
Bahagian Lapik Tengah

Bahasa Melayu

เมูื�อถอดแติ่ละส่วนออกจากแผู้่นชั้ั�นกลาง คุุณ
ติ้องติรัวจสอบให้แน่ใจว่าได้ทำอย่างรัะมูัดรัะวัง
เพิ่ื�อหล่กเล่�ยงคุวามูเส่ยหายติ่อสายรััด Velcro

1.   Menanggalkan Bahagian Sisi
 Tanggalkan bahagian sisi daripada 

pengikat bahagian atas dan leher lapik 
tengah (Lukisan 1).

2.   Menanggalkan Bahagian Depan
 Tanggalkan bahagian depan daripada 

pengikat bahagian atas lapik tengah 
(Lukisan 2).

3. Menanggalkan Bahagian Belakang
 Tanggalkan bahagian belakang daripada 

pengikat bahagian atas dan leher lapik 
tengah (Lukisan 3).

4.   Menanggalkan Bahagian Leher
 Tanggalkan plat bahagian leher daripada 

bahagian atas lapik tengah. (Lukisan 4)
	zSemasa menanggalkan, jangan paksa 
untuk membengkokkan kawasan 
plastik.

1.   การถอดส่่วนข้าง

 ถอดส่วนข้้างออกจากสายรััดส่วนบนและส่วนคุอข้อง
แผู้่นชั้ั�นกลาง (รัูปภัาพิ่ 1)

2.   การถอดส่่วนหน้า

 ถอดส่วนหน้าออกจากสายรััดส่วนบนข้องแผู้่นชั้ั�นกลาง 
(รัูปภัาพิ่ 2)

3. การถอดส่่วนหล้ง

 ถอดส่วนหลังออกจากสายรััดส่วนบนและส่วนคุอข้อง
แผู้่นชั้ั�นกลาง (รัูปภัาพิ่ 3)

4.   การถอดส่่วนคอ

 ถอดเพิ่ลทข้องส่วนคุอออกจากส่วนบนข้อง 
แผู้่นชั้ั�นกลาง (รัูปภัาพิ่ 4)

z	ข้ณะถอด ห้ามูทำโดยใชั้้แรังจนทำให้บรั่เวณท่�เป็น
พิ่ลาสติ่กบ่ดงอ

การตืิดแตื่ละส่่วนของแผ่่นชั้้�นกลาง

ไทย

Memasangkan Setiap 
Bahagian Lapik Tengah

Bahasa Melayu

Apabila memasangkan bahagian lapik tengah, 
pasangkan setiap bahagian pada bahagian 
atas mengikut urutan berikut: leher (a), 
belakang (b), depan (c) dan sisi (d).
Bagi bahagian selain bahagian atas dan leher, 
kedudukan ini boleh dilaraskan dengan lapik 
tengah masih terpasang di dalam topi keledar.

เมูื�อติ่ดติั�งส่วนติ่างๆ ข้องแผู้่นชั้ั�นกลาง ให้ติ่ดแติ่ละส่วนเข้้า
กับส่วนบนติามูลำดับดังน่� ส่วนคุอ (a), ส่วนหลัง (b), ส่วน
หน้า (c), และส่วนข้้าง (d)
สำหรัับส่วนอื�นท่�ไมู่ใชั้่ส่วนบนและส่วนคุอ ติำแหน่งเหล่าน่�
สามูารัถปรัับเปล่�ยนได้โดยท่�ยังคุงมู่แผู้่นชั้ั�นกลางติ่ดติั�งอยู่
ในหมูวกน่รัภััย
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การัเพิ่่�มูแผู้่นส่วนเสรั่มูสำหรัับปรัับคุวามูกรัะชั้ับในแติ่ละ 
ส่วนข้องแผู้่นชั้ั�นกลาง จะทำให้คุุณสามูารัถเปล่�ยน 
คุวามูกรัะชั้ับได้

Dengan menambahkan lapik pilihan untuk 
pelarasan pemasangan pada setiap 
bahagian lapik tengah, anda boleh menukar 
kesesuaian.

สำหรัับส่วนบน

แผู้่นแข้็ง

แผู้่นแข้็ง

แผู้่นแข้็ง

แผู้่นแข้็ง

แผู้่นนุ่มู

แผู้่นนุ่มู

แผู้่นนุ่มู

สำหรัับส่วนหน้า

สำหรัับส่วนข้้าง (ด้านข้วาและซ้้าย)

สำหรัับส่วนหลัง

Untuk Bahagian Atas

Lapik Keras

Lapik Keras

Lapik Keras

Lapik Keras

Lapik Lembut

Lapik Lembut

Lapik Lembut

S S
L L

M M
XL XL

Untuk Bahagian Depan

Untuk Bahagian Sisi (Kanan dan Kiri)

Untuk Bahagian Belakang

แผ่่นส่ำหร้บปร้บให้กระชั้้บ 
(ชั้ิ�นส่่วนเส่ริม)

ไทย

Lapik untuk Pelarasan 
Pemasangan (Pilihan)

Bahasa Melayu

1.  การตืิดส่่วนคอ

 ปรัับเพิ่ลทข้องส่วนคุอให้พิ่อด่กับส่วนบน (รัูปภัาพิ่ 5)

z	ในข้ั�นติอนน่� ห้ามูทำโดยใชั้้แรังจนทำให้บรั่เวณท่�เป็น
พิ่ลาสติ่กบ่ดงอ

2.  การตืิดส่่วนหล้ง

 ติรัวจสอบด้านบนและด้านล่างข้องส่วนหลัง ติ่ดกับ 
สายรััดส่วนบนและส่วนคุอในกรัอบเส้นปรัะ  
(รัูปภัาพิ่ 6)

3.  การตืิดส่่วนหน้า

 ติรัวจสอบด้านบนและด้านล่างข้องส่วนหน้า ติ่ดกับ
สายรััดส่วนบนในกรัอบเส้นปรัะ (รัูปภัาพิ่ 7)

4.  การตืิดส่่วนข้าง

 การัติ่ดส่วนข้้าง จำเป็นติ้องติ่ดส่วนคุอ ส่วนหลัง และ
ส่วนหน้าไว้ก่อน

 ติรัวจสอบด้านซ้้ายและข้วาข้องส่วนข้้าง ติ่ดกับสายรััด
ในกรัอบเส้นปรัะ (รัูปภัาพิ่ 8)

1.  Memasang Bahagian Leher
 Sesuaikan plat bahagian leher daripada 

bahagian atas. (Lukisan 5)
	zDalam langkah ini, jangan paksa untuk 
membengkokkan kawasan plastik.

2.  Memasang Bahagian Belakang
 Periksa bahagian atas dan bawah 

bahagian belakang. Pasangkan bahagian 
pada pengikat bahagian atas dan leher 
dalam bingkai putus-putus (Lukisan 6).

3.  Memasang Bahagian Depan
 Periksa bahagian atas dan bawah 

bahagian depan. Pasangkan bahagian 
pada pengikat bahagian atas dalam 
bingkai putus-putus (Lukisan 7).

4.  Memasang Bahagian Sisi
 Untuk memasang bahagian sisi, bahagian 

leher, belakang dan depan perlu dipasang 
terlebih dahulu.

 Periksa bahagian kiri dan kanan bahagian 
sisi. Pasangkan bahagian tersebut pada 
pengikat dalam bingkai putus-putus 
(Lukisan 8).

ซ้้าย / Kiri

ข้วา / Kanan

เพิ่ลท
Plat

ไทย Bahasa Melayu
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การทำให้ความกระชั้้บก้บส่่วนบนแน่นข้�น
เมูื�อสอดแผู้่นแข้็งส่วนเสรั่มูใส่ในส่วนบนให้หนาข้้�น จะทำให้
คุวามูกรัะชั้ับกับส่วนบนข้องศี่รัษะแน่นข้้�น
สอดแผู้่นแข้็งผู้่านชั้่องว่างในส่วนบน ดังท่�แสดงในรัูปภัาพิ่

z	หลังจากสอดแผู้่นแล้ว ให้ติรัวจดูว่าแผู้่นเข้้าท่�กับทั�งส่�มูุมู
อย่างเหมูาะสมู

การทำให้ความกระชั้้บก้บส่่วนหล้งแน่นข้�น 
เล็กน้อย
เมูื�อติ่ดแผู้่นนุ่มูส่วนเสรั่มูเข้้ากับส่วนหลังให้หนาข้้�น จะทำให้
คุวามูกรัะชั้ับกับส่วนหลังข้องศี่รัษะแน่นข้้�นเล็กน้อย
พิ่ล่กส่วนหลังผู้่านชั้่องว่าง ดังท่�แสดงด้วย (a) ในรัูปภัาพิ่ 
แกะฟิิล์มูป้องกันออกจากแผู้่นนุ่มู ติรัวจสอบว่าส่วนบนและ
ส่วนล่างข้องแผู้่นนุ่มูมู่คุวามูมูั�นคุงแล้ว ให้ติ่ดแผู้่นนุ่มูเข้้ากับ
ส่วนหลัง หลังจากติ่ดเสรั็จแล้ว ให้พิ่ล่กส่วนหลังเป็นส่วนหน้า
เพิ่ื�อให้กลับสู่สถานะเด่มู

z	การัออกแบบแผู้่นนุ่มูมู่คุวามูแติกติ่างกันไปติามูข้นาดข้อง
หมูวกน่รัภััย ติรัวจสอบให้แน่ใจว่าได้ใชั้้แผู้่นนุ่มูท่�ถูกติ้อง
กับข้นาดข้องหมูวกน่รัภััย

ไทย ไทยBahasa Melayu Bahasa Melayu

ขนาดของแผ่่นรองส่ำหร้บส่่วนบน / Saiz lapik bahagian atas
XS S M L XL XXL

ชั้่�นส่วนเสรั่มู / Pilihan แน่น / Ketat แผู้่นแข้็ง / Lapik Keras

มูาติรัฐาน / Standard F9

Ketatkan Kesesuaian Bahagian 
Atas
Apabila lapik keras pilihan dimasukkan ke 
bahagian atas untuk menebalkan bahagian, 
kesesuaian untuk bahagian atas kepala dapat 
diketatkan.
Masukkan lapik keras melalui bukaan di 
bahagian atas seperti yang ditunjukkan dalam 
lukisan.

	zSelepas memasukkan lapik, pastikan lapik 
dipasang dengan betul di empat penjuru.

Ketatkan Sedikit Kesesuaian 
Bahagian Belakang
Apabila lapik lembut pilihan dipasang pada 
bahagian belakang untuk menebalkan 
bahagian, kesesuaian untuk bahagian 
belakang kepala dapat diketatkan sedikit.
Pusingkan bahagian belakang melalui 
bukaan seperti yang ditunjukkan dengan (a) 
dalam lukisan. Tanggalkan lapisan pelindung 
daripada lapik lembut. Pastikan bahagian atas 
dan bawah lapik lembut, kemudian pasangkan 
lapik lembut pada bahagian belakang. Selepas 
pemasangan, pusingkan bahagian belakang 
ke depan untuk kembali ke keadaan asal 
bahagian.

	zReka bentuk lapik lembut berbeza-beza 
bergantung pada saiz topi keledar. Pastikan 
anda menggunakan lapik lembut yang betul 
untuk saiz topi keledar.

แผู้่นแข้็ง
Lapik Keras

สำหรัับข้นาด  
XS/S

สำหรัับข้นาด  
XL/XXL

สำหรัับ 
ข้นาด M

สำหรัับ 
ข้นาด L

(a)

Untuk XS/S S

M

L

XL
Untuk XL/XXL

Untuk M

Untuk L

แผู้่นนุ่มู

ฟิิล์มูป้องกัน

Lapik Lembut

Lapisan Pelindung
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การทำให้ความกระชั้้บก้บส่่วนหล้งหลวมลง
เมูื�อถอดส่วนหลังออกหน้�งชั้ั�นเพิ่ื�อให้บางลง จะทำให้ 
คุวามูกรัะชั้ับกับส่วนหลังข้องศี่รัษะหลวมูลง
พิ่ล่กส่วนหลังข้องข้นาดมูาติรัฐานผู้่านชั้่องว่าง ถอดชั้ั�นบน
ข้องแผู้่นด้านในออก หลังจากถอดออกแล้ว ให้พิ่ล่กส่วนหลัง
อ่กคุรัั�งเพิ่ื�อให้กลับสู่สถานะเด่มู

z	โปรัดทรัาบว่าสามูารัถถอดแผู้่นด้านในออกได้ชั้ั�นเด่ยว
เท่านั�น อย่าพิ่ยายามูถอดส่วนฐานออกอย่างรัุนแรัง

z	สามูารัถติ่ดชั้ั�นท่�ถอดออกได้อ่กคุรัั�ง แติ่ให้รัะวังว่าการัย้ด
อาจเหน่ยวแน่นน้อยลงเนื�องจากมู่ฝุุ่�น ฯลฯ บนพิ่ื�นผู้่วย้ด

ขนาดของแผ่่นรองส่ำหร้บส่่วนหล้ง / Saiz lapik bahagian belakang
XS S M

ชั้่�นส่วนเสรั่มู / Pilihan
แน่น

Ketat

หลวมู
Longgar

เพิ่่�มูแผู้่นแข้็งหรัือแผู้่นนุ่มูข้นาด XS 
หรัือข้นาด S
Tambah lapik keras atau lapik 
lembut saiz XS atau S.

เพิ่่�มูแผู้่นแข้็งหรัือแผู้่นนุ่มูข้นาด M
Tambah lapik keras atau lapik 
lembut saiz M.

มูาติรัฐาน / Standard S9 M9

ชั้่�นส่วนเสรั่มู / Pilihan S5* M5*

L XL XXL

ชั้่�นส่วนเสรั่มู / Pilihan
แน่น

Ketat

หลวมู
Longgar

เพิ่่�มูแผู้่นแข้็งหรัือแผู้่นนุ่มูข้นาด L
Tambah lapik keras atau lapik 
lembut saiz L.

เพิ่่�มูแผู้่นแข้็งหรัือแผู้่นนุ่มูข้นาด XL
Tambah lapik keras atau lapik 
lembut saiz XL.

มูาติรัฐาน / Standard L9 XL9 XL5

ชั้่�นส่วนเสรั่มู / Pilihan L5* XL5* —

* เปล่�ยนเป็น S5/M5/L5/XL5 (ชั้่�นส่วนเสรั่มู) หรัือถอดแผู้่น S9/M9/L9/XL9 ออกหน้�งชั้ั�น
* Tukar kepada S5/M5/L5/XL5 (pilihan) atau tanggalkan satu lapisan daripada lapik S9/M9/L9/XL9.

Longgarkan Kesesuaian Bahagian 
Belakang
Apabila lapisan bahagian belakang 
ditanggalkan untuk menjadikan bahagian 
belakang lebih nipis, kesesuaian untuk 
bahagian belakang kepala dapat dilonggarkan.
Pusingkan bahagian belakang saiz standard 
melalui bukaan. Tanggalkan lapisan atas lapik 
di dalam. Selepas menanggalkan, pusingkan 
bahagian belakang sekali lagi untuk kembali 
ke keadaan asal bahagian.

	zAmbil perhatian bahawa hanya satu lapisan 
lapik di dalam boleh ditanggalkan. Jangan 
cuba tanggalkan bahagian asas secara 
paksa.

	z Lapisan yang ditanggalkan boleh dipasang 
semula, namun begitu anda 
perlu tahu bahawa lekatan 
mungkin lemah disebabkan oleh 
habuk, dsb. pada permukaan 
pelekat.

ไทย Bahasa Melayu

การทำให้ความกระชั้้บก้บส่่วนหล้งแน่นข้�น
เมูื�อสอดแผู้่นแข้็งส่วนเสรั่มูใส่ในส่วนหลังให้หนาข้้�น จะทำให้
คุวามูกรัะชั้ับกับด้านหลังข้องศี่รัษะแน่นข้้�น
หลังจากติรัวจสอบว่าส่วนบนและส่วนล่างข้องแผู้่นแข้็งมู่
คุวามูมูั�นคุงแล้ว ให้สอดแผู้่นแข้็งผู้่านชั้่องว่างในส่วนหลัง  
ดังท่�แสดงในรัูปภัาพิ่

z	หลังจากสอดแผู้่นแล้ว ให้ติรัวจดูว่าแผู้่นเข้้าท่�กับทั�งส่�มูุมู
อย่างเหมูาะสมู

z	เมูื�อสอดแผู้่นแข้็งไมู่สะดวก ให้พิ่ล่กส่วนหลังผู้่านชั้่องว่าง 
วางแผู้่นแข้็งไว้ด้านบนข้องส่วนหลัง แล้วพิ่ล่กส่วนหลัง 
อ่กคุรัั�งให้กลับสู่สถานะเด่มู

z	การัออกแบบแผู้่นแข้็งมู่คุวามูแติกติ่างกันไปติามูข้นาด
ข้องหมูวกน่รัภััย ติรัวจสอบให้แน่ใจว่าได้ใชั้้แผู้่นแข้็งท่� 
ถูกติ้องกับข้นาดข้องหมูวกน่รัภััย

ไทย Bahasa Melayu

Ketatkan Kesesuaian Bahagian 
Belakang
Apabila lapik keras pilihan dimasukkan 
ke bahagian belakang untuk menebalkan 
bahagian, kesesuaian untuk bahagian 
belakang kepala dapat diketatkan.
Setelah memastikan bahagian atas dan bawah 
lapik keras, masukkan lapik keras melalui 
bukaan di bahagian belakang seperti yang 
ditunjukkan dalam lukisan.

	zSelepas memasukkan lapik, pastikan lapik 
dipasang dengan betul di empat penjuru.

	zApabila sukar untuk memasukkan lapik 
keras, pusingkan bahagian belakang 
melalui bukaan, letakkan lapik keras di atas 
bahagian belakang, kemudian pusingkan 
bahagian belakang sekali lagi untuk kembali 
ke keadaan asal bahagian.

	zReka bentuk lapik keras berbeza-beza 
bergantung pada saiz topi keledar. Pastikan 
anda menggunakan lapik keras yang betul 
untuk saiz topi keledar.

แผู้่นแข้็ง
สำหรัับข้นาด  

XS/S

สำหรัับข้นาด  
XL/XXL

สำหรัับ 
ข้นาด M

สำหรัับ 
ข้นาด L

Lapik Keras Untuk XS/S
S

M

L

XL
Untuk XL/XXL

Untuk M

Untuk L
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การทำให้ความกระชั้้บก้บส่่วนหน้าแน่นข้�น
เมูื�อสอดแผู้่นแข้็งส่วนเสรั่มูใส่ในส่วนหน้าให้หนาข้้�น จะทำให้
คุวามูกรัะชั้ับกับส่วนหน้าข้องศี่รัษะแน่นข้้�น
สอดแผู้่นแข้็งผู้่านชั้่องว่างในส่วนหน้า ดังท่�แสดงในรัูปภัาพิ่

z	หลังจากสอดแผู้่นแล้ว ให้ติรัวจดูว่าแผู้่นเข้้าท่�กับทั�งส่�มูุมู
อย่างเหมูาะสมู 

z	เมูื�อสอดแผู้่นแข้็งไมู่สะดวก ให้พิ่ล่กส่วนหน้าผู้่านชั้่องว่าง 
วางแผู้่นแข้็งไว้ด้านบนข้องส่วนหน้า แล้วพิ่ล่กส่วนหน้า 
อ่กคุรัั�งเพิ่ื�อให้กลับสู่สถานะเด่มู

การทำให้ความกระชั้้บก้บส่่วนหน้าแน่นข้�น 
เล็กน้อย
เมูื�อติ่ดแผู้่นนุ่มูส่วนเสรั่มูเข้้ากับส่วนหน้าให้หนาข้้�น จะทำให้
คุวามูกรัะชั้ับกับส่วนหน้าข้องศี่รัษะแน่นข้้�นเล็กน้อย
พิ่ล่กส่วนหน้าผู้่านชั้่องว่าง ดังท่�แสดงด้วย (b) ในรัูปภัาพิ่ 
แกะฟิิล์มูป้องกันออกจากแผู้่นนุ่มู แล้วติ่ดแผู้่นนุ่มูเข้้ากับ 
ส่วนหน้า หลังจากติ่ดเสรั็จแล้ว ให้พิ่ล่กส่วนหน้าอ่กคุรัั�งเพิ่ื�อ
ให้กลับสู่สถานะเด่มู

Ketatkan Sedikit Kesesuaian 
Bahagian Depan
Apabila lapik lembut pilihan dipasang pada 
bahagian depan untuk menebalkan bahagian, 
kesesuaian untuk bahagian depan kepala 
dapat diketatkan sedikit.
Pusingkan bahagian depan melalui bukaan 
seperti yang ditunjukkan oleh (b) dalam lukisan. 
Tanggalkan lapisan pelindung daripada lapik 
lembut, kemudian pasangkan lapik lembut 
pada bahagian depan. Selepas pemasangan, 
pusingkan bahagian depan sekali lagi untuk 
kembali ke keadaan asal bahagian.

Ketatkan Kesesuaian Bahagian 
Depan
Apabila lapik keras pilihan dimasukkan ke 
bahagian depan untuk menebalkan bahagian, 
kesesuaian untuk bahagian depan kepala dapat 
diketatkan.
Masukkan lapik keras melalui bukaan di 
bahagian depan seperti yang ditunjukkan dalam 
lukisan.

	zSelepas memasukkan lapik, pastikan lapik 
dipasang dengan betul di empat penjuru. 

	zApabila sukar untuk memasukkan lapik keras, 
pusingkan bahagian depan melalui bukaan, 
letakkan lapik keras di atas bahagian depan, 
kemudian pusingkan bahagian depan sekali 
lagi untuk kembali ke keadaan asal bahagian.

แผู้น่นุมู่

แผู้่นแข้็ง

ฟิิล์มูป้องกัน
Lapik Lembut

Lapik Keras

Lapisan Pelindung

(b)

การทำให้ความกระชั้้บก้บส่่วนหน้าหลวมลง
เมูื�อถอดส่วนหน้าออกหน้�งชั้ั�นเพิ่ื�อให้บางลง จะทำให้ 
คุวามูกรัะชั้ับกับส่วนหน้าข้องศี่รัษะหลวมูลง
พิ่ล่กส่วนหน้าข้องข้นาดมูาติรัฐานผู้่านชั้่องว่าง ถอดชั้ั�นบน
ข้องแผู้่นด้านในออก หลังจากถอดออกแล้ว ให้พิ่ล่กส่วนหน้า
อ่กคุรัั�งเพิ่ื�อให้กลับสู่สถานะเด่มู

z	โปรัดทรัาบว่าสามูารัถถอดแผู้่นด้านในออกได้ชั้ั�นเด่ยว
เท่านั�น อย่าพิ่ยายามูถอดส่วนฐานออกอย่างรัุนแรัง

z	สามูารัถติ่ดชั้ั�นท่�ถอดออกได้อ่กคุรัั�ง แติ่ให้รัะวังว่าการัย้ด
อาจเหน่ยวแน่นน้อยลงเนื�องจากมู่ฝุุ่�น ฯลฯ บนพิ่ื�นผู้่วย้ด

ขนาดของแผ่่นรองส่ำหร้บส่่วนหน้า / Saiz lapik bahagian depan
XS S M L XL XXL

ชั้่�นส่วนเสรั่มู / Pilihan สวมูใส่แบบแน่น / Ketat

สวมูใส่แบบหลวมูสบาย / 
Longgar

เพิ่่�มูแผู้่นแข้็งหรัือแผู้่นนุ่มู 
Tambah lapik keras atau lapik lembut.

มูาติรัฐาน / Standard F9 F5

ชั้่�นส่วนเสรั่มู / Pilihan F5* —

* เปล่�ยนเป็น F5 (ชั้่�นส่วนเสรั่มู) หรัือถอดแผู้่น F9 ออกหน้�งชั้ั�น
* Tukar kepada F5 (pilihan) atau tanggalkan satu lapisan daripada lapik F9.

Longgarkan Kesesuaian Bahagian 
Depan
Apabila lapisan bahagian depan ditanggalkan 
untuk menjadikan bahagian depan lebih nipis, 
kesesuaian untuk bahagian depan kepala 
dapat dilonggarkan.
Pusingkan bahagian depan saiz standard 
melalui bukaan. Tanggalkan lapisan atas lapik 
di dalam. Selepas menanggalkan, pusingkan 
bahagian depan sekali lagi untuk kembali ke 
keadaan asal bahagian.

	zAmbil perhatian bahawa hanya satu lapisan 
lapik di dalam boleh ditanggalkan. Jangan 
cuba tanggalkan bahagian asas secara 
paksa.

	z Lapisan yang ditanggalkan boleh dipasang 
semula, namun begitu anda perlu tahu 
bahawa lekatan mungkin lemah disebabkan 
oleh habuk, dsb. pada permukaan pelekat.

ไทย Bahasa Melayu



5049

การทำให้ความกระชั้้บก้บส่่วนข้างแน่นข้�น 
เล็กน้อย
เมูื�อติ่ดแผู้่นนุ่มูส่วนเสรั่มูเข้้ากับส่วนข้้างให้หนาข้้�น จะทำให้
คุวามูกรัะชั้ับกับส่วนข้้างข้องศี่รัษะแน่นข้้�นเล็กน้อย
พิ่ล่กส่วนใดส่วนหน้�งผู้่านชั้่องว่าง ดังท่�แสดงด้วย (c) ใน
รัูปภัาพิ่ แกะฟิิล์มูป้องกันออกจากแผู้่นนุ่มู ติรัวจดูท่ศีทาง
ข้องแผู้่นให้รัูในแผู้่นนุ่มูติรังกับรัูในส่วนข้้าง ดังท่�แสดงใน
รัูปภัาพิ่ แล้วติ่ดแผู้่นนุ่มูเข้้ากับส่วนข้้าง หลังจากติ่ดเสรั็จแล้ว 
ให้พิ่ล่กส่วนข้้างอ่กคุรัั�งเพิ่ื�อให้กลับสู่สถานะเด่มู ติ่ดแผู้่นนุ่มู
เข้้ากับส่วนข้้างอ่กด้านหน้�งในลักษณะเด่ยวกัน

Ketatkan Sedikit Kesesuaian 
Bahagian Sisi
Apabila lapik lembut pilihan dipasang pada 
bahagian sisi untuk menebalkan bahagian, 
kesesuaian untuk bahagian sisi kepala dapat 
diketatkan sedikit.
Pusingkan kedua-dua bahagian sisi melalui 
bukaan seperti yang ditunjukkan oleh (c) 
dalam lukisan. Tanggalkan lapisan pelindung 
daripada lapik lembut. Periksa arah lapik 
supaya lubang pada lapik lembut sejajar 
dengan lubang di bahagian sisi seperti 
yang ditunjukkan dalam lukisan, kemudian 
pasangkan lapik lembut pada bahagian sisi. 
Selepas pemasangan, pusingkan bahagian 
sisi sekali lagi untuk kembali ke keadaan asal 
bahagian. Pasang lapik lembut pada bahagian 
sisi lain dengan cara yang sama.

(c)

แผู้่นนุ่มู

ฟิิล์มูป้องกัน

Lapik Lembut

Lapisan Pelindung
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การทำให้ความกระชั้้บก้บส่่วนข้างแน่นข้�น
เมูื�อสอดแผู้่นแข้็งส่วนเสรั่มูใส่ในส่วนข้้างให้หนาข้้�น จะทำให้
คุวามูกรัะชั้ับกับส่วนข้้างข้องศี่รัษะแน่นข้้�น
สอดแผู้่นแข้็งผู้่านชั้่องว่างในส่วนข้้างท่�ด้านใดด้านหน้�ง ดังท่�
แสดงในรัูปภัาพิ่ ก่อนจะสอดแผู้่นแข้็ง คุุณติ้องติรัวจสอบให้
แน่ใจว่าได้ทำให้ท่ศีทางข้องแผู้่นมูั�นคุงแล้ว เพิ่ื�อให้รัูใน 
แผู้่นแข้็งติรังกับรัูในส่วนข้้าง
สอดแผู้่นแข้็งใส่ในส่วนข้้างอ่กด้านหน้�งในลักษณะเด่ยวกัน

z	หลังจากสอดแผู้่นแล้ว ให้ติรัวจดูว่าแผู้่นเข้้าท่�กับทั�งส่�มูุมู
อย่างเหมูาะสมู

z	เมูื�อสอดแผู้่นแข้็งไมู่สะดวก ให้พิ่ล่กส่วนข้้างผู้่านชั้่องว่าง 
วางแผู้่นแข้็งไว้ด้านบนข้องส่วนข้้าง แล้วพิ่ล่กส่วนข้้าง 
อ่กคุรัั�งเพิ่ื�อให้กลับสู่สถานะเด่มู

Ketatkan Kesesuaian Bahagian 
Sisi
Apabila lapik keras pilihan dimasukkan ke 
bahagian sisi untuk menebalkan bahagian, 
kesesuaian untuk bahagian sisi kepala dapat 
diketatkan.
Masukkan lapik keras melalui bukaan di kedua-
dua bahagian sisi seperti yang ditunjukkan 
dalam lukisan. Sebelum memasukkan lapik 
keras, pastikan anda mengesahkan arah 
lapik supaya lubang pada lapik keras sejajar 
dengan lubang di bahagian sisi.
Pasang lapik keras pada bahagian sisi lain 
dengan cara yang sama.

	zSelepas memasukkan lapik, pastikan lapik 
dipasang dengan betul di empat penjuru.

	zApabila sukar untuk memasukkan lapik 
keras, pusingkan bahagian sisi melalui 
bukaan, letakkan lapik keras di atas 
bahagian sisi, kemudian pusingkan 
bahagian sisi sekali lagi untuk kembali ke 
keadaan asal bahagian.

แผู้่นแข้็ง
Lapik Keras
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ขนาดของแผ่่นรองส่ำหร้บส่่วนคอ / Saiz lapik bahagian leher

XS S M L XL XXL

ชั้่�นส่วนเสรั่มู / Pilihan สวมูใส่แบบแน่น / Ketat S13 M13 L13 XL13

มูาติรัฐาน / Standard S9 M9 L9 XL9

แผ่่นส่่วนเส่ริมส่ำหร้บส่่วนคอ
การัเปล่�ยนส่วนคุอเป็นแผู่้นส่วนเสรัมู่จะทำให้แน่นพิ่อดย่่�งข้้�น 
หากติ้องการัสั�งซ้ื�อข้นาดท่�ถูกติ้อง ให้ดูติารัางติ่อไปน่�
ข้ั�นติอนการัถอดและติ่ดติั�งแผู้่นส่วนเสรั่มูเหมูือนกับข้ั�นติอน
ข้องส่วนคุอมูาติรัฐาน

Lapik Pilihan untuk Bahagian 
Leher
Menggantikan bahagian leher dengan lapik 
pilihan boleh menjadikan kesesuaian lebih 
ketat. Rujuk jadual berikut untuk memesan 
saiz yang betul.
Prosedur untuk menanggalkan dan memasang 
lapik pilihan adalah sama seperti pada 
bahagian leher standard.

ไทย Bahasa Melayu

การทำให้ความกระชั้้บก้บส่่วนข้างหลวมลง
เมูื�อถอดส่วนข้้างออกหน้�งชั้ั�นเพิ่ื�อให้บางลง จะทำให้ 
คุวามูกรัะชั้ับกับส่วนข้้างข้องศี่รัษะหลวมูลง
พิ่ล่กส่วนข้้างข้องข้นาดมูาติรัฐานผู้่านชั้่องว่าง ถอดชั้ั�นบน
ข้องแผู้่นด้านในออก หลังจากถอดออกแล้ว ให้พิ่ล่กส่วนข้้าง
อ่กคุรัั�งเพิ่ื�อให้กลับสู่สถานะเด่มู

z	โปรัดทรัาบว่าสามูารัถถอดแผู้่นด้านในออกได้ชั้ั�นเด่ยว
เท่านั�น อย่าพิ่ยายามูถอดส่วนฐานออกอย่างรัุนแรัง

z	สามูารัถติ่ดชั้ั�นท่�ถอดออกได้อ่กคุรัั�ง แติ่ให้รัะวังว่าการัย้ด
อาจเหน่ยวแน่นน้อยลงเนื�องจากมู่ฝุุ่�น ฯลฯ บนพิ่ื�นผู้่วย้ด

ขนาดของแผ่่นรองส่ำหร้บส่่วนข้าง / Saiz lapik bahagian sisi
XS S M L XL XXL

ชั้่�นส่วนเสรั่มู / Pilihan สวมูใส่แบบแน่น / Ketat

สวมูใส่แบบหลวมูสบาย / 
Longgar

เพิ่่�มูแผู้่นแข้็งหรัือแผู้่นนุ่มู
Tambah lapik keras atau lapik lembut.

มูาติรัฐาน / Standard F9 F5

ชั้่�นส่วนเสรั่มู / Pilihan F5* —

* เปล่�ยนเป็น F5 (ชั้่�นส่วนเสรั่มู) หรัือถอดแผู้่น F9 ออกหน้�งชั้ั�น
* Tukar kepada F5 (pilihan) atau tanggalkan satu lapisan daripada lapik F9.

Longgarkan Kesesuaian Bahagian 
Sisi
Apabila lapisan bahagian sisi ditanggalkan 
untuk menjadikan bahagian sisi lebih nipis, 
kesesuaian untuk bahagian sisi kepala dapat 
dilonggarkan.
Pusingkan bahagian sisi saiz standard melalui 
bukaan. Tanggalkan lapisan atas lapik di 
dalam. Selepas menanggalkan, pusingkan 
bahagian sisi sekali lagi untuk kembali ke 
keadaan asal bahagian.

	zAmbil perhatian bahawa hanya satu lapisan 
lapik di dalam boleh ditanggalkan. Jangan 
cuba tanggalkan bahagian asas secara 
paksa.

	z Lapisan yang ditanggalkan boleh dipasang 
semula, namun begitu anda perlu tahu 
bahawa lekatan mungkin lemah disebabkan 
oleh habuk, dsb. pada permukaan pelekat.

ไทย Bahasa Melayu
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z	เมูื�อติ่ดหรัือปลดติัวย้ด คุุณคุวรัจับใกล้ติัวย้ดและปฏิ่บัติ่
อย่างรัะมูัดรัะวัง รััดติ่ดติัวย้ดให้แน่นจนเข้้าท่�ดังคุล่ก

z	คุุณสามูารัถทำคุวามูสะอาดชั้่�นส่วนด้านในโดยการัซ้ัก
ด้วยมูือหรัือซ้ักด้วยเคุรัื�องซ้ักผู้้าหลังจากใส่ไว้ในติาข้่าย
ซ้ักผู้้า โปรัดซ้ักด้วยคุวามูรัะมูัดรัะวัง ใชั้้น�ำในอุณหภัูมู่
ห้องหรัือน�ำอุ่น และผู้งซ้ักฟิอกท่�มู่คุุณสมูบัติ่เป็นกลาง 
ใชั้้ผู้้าข้นหนูแห้งบ่บชั้่�นส่วนเบาๆ แล้วผู้้�งให้แห้งในท่�รั่มู 
เพิ่ื�อป้องกันคุวามูเส่ยหายในส่วนท่�เป็นพิ่ลาสติ่กข้อง
ชั้่�นส่วนภัายใน อย่าบ่ดจนแรังเก่นไปและอย่าพิ่ับหรัือ
งอส่วนท่�เป็นพิ่ลาสติ่ก ใชั้้คุวามูรัะวัดรัะวังเป็นพิ่่เศีษ
หากคุุณใชั้้เคุรัื�องซ้ักผู้้า ห้ามูอบชั้่�นส่วนภัายในด้วย
เคุรัื�องอบผู้้า ไดรั์เป�าลมู หรัือไดรั์ท่�ใชั้้กลไกชั้น่ดอื�นใด 
เนื�องจากคุวามูรั้อนอาจทำให้วัสดุเส่ยหายได้ สำหรัับชั้ั�น
ดูดซ้ับแรังกรัะแทก (ส่วนโฟิมูพิ่อล่สไติรั่น) คุวรัใชั้้ผู้้านุ่มู
ชัุ้บน�ำสบู่อ่อนท่�มู่คุุณสมูบัติ่เป็นกลางแติะให้เปียกแล้ว
เชั้็ดออก ปล่อยให้ชั้ั�นดูดซ้ับแรังกรัะแทกแห้งในท่�รั่มู ห้ามู
ติากชั้ั�นดูดซ้ับแรังกรัะแทกโดยได้รัับแสงแดดโดยติรัง
หรัือใชั้้เคุรัื�องอบทุกชั้น่ด เนื�องจากชั้ั�นดูดซ้ับแรังกรัะแทก
อ่อนไหวติ่อคุวามูรั้อนอย่างมูาก หากชั้ั�นดูดซ้ับแรัง
กรัะแทกได้รัับคุวามูรั้อนสูงไมู่ว่าในลักษณะใด โปรัดติ่ดติ่อ
ติัวแทนจำหน่ายข้องคุุณหรัือติ่ดติ่อ SHOEI โดยติรังเพิ่ื�อ
ทำการัปรัะเมู่นคุวามูปลอดภััย เพิ่ื�อป้องกันคุวามูเส่ยหาย 
ห้ามูใชั้้สารัทำคุวามูสะอาดติ่อไปน่�: น�ำร้อนท่�ม่อุณหภูมิ
เกิน 40°C น�ำเกลือ ส่ารชั้่วยทำความส่ะอาดท่�
ม่ฤทธิ์ิ�เป็นกรดหรือด่าง เบนซี่น ทินเนอร์ น�ำม้น
เบนซีิน หรือตื้วทำละลายอินทร่ย์ชั้นิดอื�นๆ ผ่ลิตืภ้ณฑ์์
ทำความส่ะอาดกระจก ผ่ลิตืภ้ณฑ์์ทำความส่ะอาดทุก
ชั้นิดท่�ประกอบด้วยตื้วทำละลายอินทร่ย์

z	แผู้่นชั้ั�นกลางปรัะกอบด้วยหกส่วน เมูื�อทำคุวามูสะอาด 
แผู้่นชั้ั�นกลาง ให้ซ้ักล้างทุกส่วนท่�ปรัะกอบกัน 
หากทำคุวามูสะอาดแผู้่นชั้ั�นกลางโดยถอดส่วนใดๆ ออก 
อาจทำให้สายรััดเส่ยหายได้

	zApabila mengetatkan atau melonggarkan 
klip, anda hendaklah memegang dekat 
dengan klip dan melakukan dengan berhati-
hati. Ketatkan klip dengan kuat sehingga ia 
klik pada tempatnya.

	zAnda boleh membersihkan bahagian 
dalam dengan menggunakan tangan 
atau menggunakan mesin basuh selepas 
memasukkan bahagian tersebut ke dalam 
jaring dobi. Lakukan dengan berhati-hati 
ketika mencuci. Gunakan air suhu bilik 
atau air suam dan bahan pencuci neutral. 
Perah bahagian itu dengan tuala kering 
secara perlahan-lahan dan keringkan di 
tempat teduh. Untuk mencegah kerosakan 
pada kawasan plastik bahagian dalam, 
jangan perah dengan kuat dan jangan lipat 
atau bengkokkan kawasan plastik. Berhati-
hati jika anda menggunakan mesin basuh. 
Jangan keringkan bahagian dalam dengan 
pengering pakaian, pengering rambut atau 
sebarang jenis pengering mekanikal yang 
lain kerana haba boleh merosakkan bahan. 
Pelapik penyerap impak (bahagian busa 
polistirena) hendaklah dibasahkan dengan 
kain lembut yang dicelup di dalam larutan 
sabun dan air yang tidak berapa kuat, 
kemudian lap. Berikan masa untuk pelapik 
penyerap impak mengering di tempat teduh. 
Jangan keringkan pelapik penyerap impak di 
bawah sinaran matahari atau menggunakan 
sebarang jenis pengering mekanikal, kerana 
pelapik penyerap impak sangat sensitif 
terhadap haba. Jika pelapik penyerap 
impak terdedah kepada haba yang tinggi, 
hubungi pengedar atau SHOEI secara terus 
untuk mendapatkan penilaian keselamatan. 
Untuk mencegah kerosakan, jangan 
guna sebarang bahan pencuci berikut: 
air panas melebihi 40°C; air garam; 
sebarang bahan pencuci berasid atau 
beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau 
pelarut organik lain; pencuci kaca; atau 
sebarang pencuci yang mengandungi 
pelarut organik.

ข้อส่้งเกตืส่ำค้ญเก่�ยวก้บการจ้ดการ 
ชั้ิ�นส่่วนภายใน

ไทย

Notis Penting tentang 
Pengendalian Bahagian Dalam

Bahasa Melayu Bahasa Melayu

	z Lapik tengah terdiri daripada enam 
bahagian. Apabila membersihkan lapik 
tengah, basuh dengan semua bahagian 
yang dipasang. Jika lapik tengah dibersihkan 
dengan mana-mana bahagian ditanggalkan, 
pengikat mungkin rosak.


